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COMPARATIVE ANALYSIS OF MILITARY TERMINOLOGY

The article provides a comparative analysis of military terminology in the Spanish and Ukrainian languages. The study was
focused on the general characteristics of military terminology, its role and features, as well as on the specifics of the use of military
terms in both languages. The research used the methods of comparative analysis, lexicographic approach and analysis of texts related
to the military sphere, academic articles, regulatory documents and other resources to compare the terms of the Spanish and Ukrainian
languages. The article reveals the sources of origin, facts from the history of the terms emergence and the influence of other languages
on the formation of military terminology in the Ukrainian and Spanish languages. A review of military terms in both languages was
also conducted, their features were revealed and examples of their use were given, terms in both languages were compared,
commonalities and differences that may arise due to cultural, historical and other factors were identified. The results of the study
showed that the Spanish and Ukrainian languages have their own specifics in the use of terminology in the military sphere. Both
languages include a large number of specialized terms used to describe military processes, weapons, tactics, organization of military
units, and other aspects of the military. A review of military terms in both languages revealed that some terms have similar or even
fdentical equivalents in both languages, indicating similarities in the perception and use of concepts in the military domain. However,
terms that have differences or lack of direct equivalents have also been identified. The study also highlighted the need to take into
account the context and specifics of the use of terms in the military sphere, as this is of great importance to ensure successful
communication and the execution of military tasks. Common language knowledge and understanding of Spanish and Ukrainian military
terminology have significant potential to ensure effective interaction between the military structures of the countries. Considering the
importance of the military sphere as an important component of national security and geopolitical stability, this study reveals common
elements that can be useful for further communication and cooperation between the two countries.
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HNEBYEHKO JIronmuna, CU3EHKO Awnacracis

KuiBcekuii HarioHanbHMH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

KOMITAPATUBHUI AHAJII3 BIMCBKOBOI TETPMIHOJIOI'TI

Y cTaTTi npoBEAEHO NOPIBHA/IbHMI aHasli3 TEPMIHOJIONIT BIVICbKOBOI CQOEDY B ICrIaHCHKIV Ta yKPAIHChbKIY MOBax. [oC/imKeHHs
BUKOPHCTAaHHS TEDMIHIB BIICbKOBOI chepu B 060X MOBaX. Y AOC/TIWKEHHI 6y/in 3aCTOCOBaHi METOAU KOMIIaPaTUBHOMO aHasisy,
JIEKCUKOrPAIYHOro iaxoay Ta aHasli3y TEKCTIB, L0 CTOCYIOThCS BIVICbKOBOI CQOEDH, aKAAEMIYHI CTATT], HOPMATUBHI JOKYMEHTU Ta iHLLI
pecypcn /1S 3ICTaB/IeHHS TEPMIHIB ICIIaHCbKOI Ta YKDaiHCbKOi MOB. CTaTTsl PO3KPUBAE [KEDENA TOXOLXKEHHS, (paktu 3 icTopii
BUHUKHEHHS] TEPMIHIB Ta BIUIMB IHLUMX MOB Ha (DOPMyBaHHS BIVICbKOBOI TEPMIHO/ION B yKDAIHCLKIV Ta iCraHCKivi MoBax. Takox
IPOBEAEHO OI/154 TEPMIHIB BIVicbKOBOI cihepn B 060X MOBAX, BUSBJIEHO iX OCOO/IMBOCTI Ta HaBEAEHO MPUKIEAN IX BUKOPUCTAHHS,
34IVICHEHO NOPIBHSIHHS TEPMIHIB B 060X MOBax, BUSIBJIEHO CITI/TbHICTb Ta BIAMIHHOCTI, SIKIi MOXYTb BUHUKATY YEPE3 KyJIbTyPHI, ICTODUYHI
7@ iHLWI @akTopn. Pe3yribTatv AOCTIMKEHHS T0Ka3a/M, LYO ICIIaHChKa Ta YKPAiHCbKa MOBYU MaKOTb BJIACHY CIIELMQIKY BUKOPUCTAHHS
TEPMIHO/IONT BiYicbkoBOI cihepu. ObuaBI MOBU BKIIIOHAIOTE BEMKY KifIbKICTb CIIELIE/30BaHUX TEDMIHIB, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS A/1S
OrnCy BIVICbKOBUX NPOLIECIB, 36P0i, TAKTUKU, OpraHizaii BIMcekoBux rigpo34iNie Ta iHILMX aCreKTIB BIICbKoBOI cepy. Ornisg TEpMIHIB
BIViCEKOBOI cihepy B 060X MOBax 110Ka3as, Lo AESKI TEPMIHN MatOTb CXOXI a60 HABITh [AEHTUYHI EKBIBA/ICHTH B 060X MOBAX, IO BKa3yE
HA MOJIGHICTL Y CIIpMIHATTI Ta BUKOPUCTaHHI MOHSTL Y BIMICbKOBIVI cepl. [Ipote, 6y/10 Takox BUSIB/IEHO TEPMIiHM, SKI MatoThb
BIAMIHHOCTI b0 BIACYTHICTb PSMUX EKBIBANIEHTIB. [JOCIIIKEHHS TaKOX IMAKPEC/INIO HEOOXIAHICTL BPaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta
CrieLm@ikv BUKOPUCTaHHS TEDMIHIB y BIVICbKOBIV COED], OCKI/IbKM Lie MAE BE/TKE 3HAYEHHS 47151 380E3M1EYEHHS] YCITILLHOIO CITi/IKYBaHHS
78 BUKOHAHHS BIVICbKOBMX 3aBAaHb. 3araslbHi MOBHI 3HaHHS Ta CIIPMAHSTTS ICIIaHCbKOI Ta yKpaiHChbKOI BIICbKOBOI TEPMIHO/IONT MatOTh
3HAYHMU NOTEHLIIaN [/15 336E3MEYEHHS EQPEKTUBHOIO B3AEMOAIT MK BIVICbKOBUMYU CTPYKTYPamu PisHUX KP3iH. BpaxoBytoumn 3HAYEHHS
BIVICbKOBOI CQhepm 5IK BaXX/IMBOIrO KOMITOHEHTAa HalLjiOHa/IbHOI 6Ee3r1eku T1a reornosiTmdHoi CTabilbHOCT, L€ JOC/TIKEHHS PO3KPUBAE
CITiTIbHI €71EMEHTH, SIKi MOXKYTb OYTH KOPUCHUMU L1 [104ATILLLOIO CITIKYBaHHs Ta CrBrpaLl Mix 4BOMa KpaiHamu.

Ki1to40Bi ¢/10Ba: BIICbKOBA TEPMIHOJIONS, TEPMIH, KyJ/IbTYPHUN BaKTOp, KOHTEKCT, CITi/IKYBaHHS.

INTRODUCTION

Terminology is an important element of communication, especially in specific industries. It refers to a set of
terms that are unique to a particular subject and facilitate clear, precise and unambiguous communication between
specialists in that field. The comparative terminology of the Spanish and Ukrainian languages in the military sphere
is an interesting topic that can shed light on the similarities and differences between the two cultures and their
approaches to military affairs.

The study of comparative military terminology is a valuable area of research that describes the unique
characteristics and approaches of different cultures to military affairs. The analysis of military terminology in the
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Spanish and Ukrainian languages shows how historical, cultural and technological factors can influence the
development of terminology in the military sphere. Effective use of military terminology is essential for clear and
accurate communication, which is critical to the successful conduct of military operations.

What is more, the study of comparative terminology in the military field can be useful from the point of view
of language learning and translation. Military terminology is highly specialized and technical, and its usage may differ
significantly from everyday language. Therefore, understanding the nuances of military terminology can be useful for
translators working in the military field, as an understanding of the similarities and differences between different
languages in certain fields can be useful when translating military documents and messages.

In addition to language and translation studies, the study of military terminology can also have practical
applications in the military field itself. For example, a comparative analysis of military terminology can reveal
potential areas of misunderstanding between different military organizations or countries. By identifying these areas,
steps can be taken to standardize terminology or develop clear communication protocols to avoid misunderstandings
that can have significant consequences.

Statement of the problem. Therefore, the purpose of the research of this article is to identify similarities
and differences in the use of Spanish and Ukrainian terms that are applied to denote military technologies,
organizational structures, tactics and strategies in the terms of both languages, as well as to analyze the influence of
cultural, historical and other factors on the formation of military terminology. Examining such a comparison will help
to understand what aspects of military affairs are considered important in each of these countries, as well as what
differences may arise in the perception and use of terms.

Spain and Ukraine began to cooperate even more closely since the beginning of the full-scale invasion of
Ukraine by Russia. In this regard, promoting the development of close communication and mutual understanding
between the military structures of these countries is of great importance. The study of terminology in the military
sphere will reveal common and distinctive features of the term use, enrich the lexical arsenal for communication and
promote mutual understanding.

ANALYSIS OF RECENT RESEARCH AND PUBLICATIONS

Separately and in combination with other linguistic problems, various aspects of terminology were
highlighted in the works of Ukrainian scientists V. Karaban, V. Koptilov, I. Korunts, T. Kyyak, A. Dyakov, F.
Tsitkina, V. Leichyk, and others.

In the general meaning, this term refers to a word or phrase that is used to denote a certain concept, object or
phenomenon. The term may have a special meaning or be specific to a certain field of knowledge. Some scientists
believe that the term is a separate word or a subordinate phrase formed on the basis of a noun, which means a
professional concept and is intended to meet the specific needs of communication in the field of a certain profession
(scientific, technical, industrial, managerial). This definition is quite successful and comprehensive, although some
points may cause objections. In particular, the fact that all terms are formed only on the basis of a noun is doubtful.
Adjectives, verbs (especially in chess terminology), adverbs (especially in musical terminology) can also serve as
such a base [Bilaniuk, 2016:10]. The position «specific needs of communication» is also not completely clear, the
functions of the term are poorly reflected in the paradigmatic plan, some features of the terms are not indicated, unlike
commonly used words, etc. I.S. Kvitko, relying on various definitions, offers an interesting «summary» definition:
«A term is a word or a verbal complex that is related to the concept of a certain organized field of knowledge (science,
technology) that enters into systemic relations with other words and verbal complexes and form together with them in
each individual case and at a certain time a closed system which is characterized by high informativeness, ambiguity,
accuracy and expressive neutrality». [Bilaniuk, 2016:13]

The definition of the term in the Dictionary of the Ukrainian language is formulated quite briefly and
precisely: «A term is a word or word combination that means a clearly defined special concept of any field of science,
technology, art, social life, etc.» [Slovnyk ukrainskoi movy, 2023]. From here, we can also make an assumption that
«terminology is a set of terms that express the concepts of a certain field of science and technology, formed
historically, in general — a special field of human knowledge or activity» [Bilaniuk, 2016:14].

Therefore, terminology is an important element of communication, especially in specific fields, for example,
in the military one. It refers to a set of terms that are unique to a particular subject and facilitate clear, precise and
unambiguous communication between specialists in that field. A comparative terminology of the Spanish and
Ukrainian languages in the military sphere can shed light on the similarities and differences between the two cultures
and their approaches to military affairs. Effective use of military terminology is essential for clear and accurate
communication, which is critical to the successful conduct of military operations.

Military terminology is the object of research by many linguists who studied the intra- and extralingual
aspects of the formation and functioning of the military term system [Mykhailenko, 1996], military ranks and positions
as the basis of the modern military term system [Murashko, 1997], the military vocabulary of the Cossacks [Rybalka,
1998], the process of formation of the Ukrainian military terminology [Yaremko, 2017], etc.

Military terminology is a special vocabulary used by the military to refer to various aspects of military affairs,
such as tactics, strategy, weapons, combat equipment, communications, etc. This terminology has its own peculiarities,
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such as the use of abbreviations, acronyms and special terms, which may be difficult to understand for persons without
military experience.

Among the features of military terminology, the following can be distinguished:

1) precision and unambiguity: military terminology requires a high level of precision and unambiguity. It
must be clear to all involved in military operations and command staff, as mistakes or misunderstandings of terms can
have serious consequences on the battlefield.

2) international unification: military terminology is often based on standardized terms, which allows for their
unification and mutual understanding between different military formations and countries. This is especially important
in the context of joint military operations and interaction with foreign allies.

3) evolution and adaptation: military terminology is constantly evolving and adapting to changes in strategy,
tactics, military equipment, and technology.

Military terminology has its own features that ensure its effective functioning in the context of military
affairs. Its accuracy, uniformity, evolution and secrecy help ensure clear and unambiguous communication between
military units, increase the effectiveness of military operations and ensure the preservation of confidentiality.

So, the term is a word or phrase to denote the concept of the military branch, the main features of which are:
systematicity; existence of a definition; the tendency to be unequivocal within the limits of one’s terminological field,
the terminology of a certain field; stylistic neutrality; accuracy of semantics, high informativeness. These
characteristics are realized only within term systems, beyond them the term loses its definitive and systemic
characteristics, i.e. it becomes a commonly used vocabulary [Ukrainska mova: Entsyklopediia, 2004:682].

OUTLINE OF THE MAIN MATERIAL OF THE STUDY

The problem of structural differentiation of specialized vocabulary was studied by such linguists as T. Bevz,
A. Dyakov, N. Klymenko, I. Kochan and others [Bevz, 1996; Diakov, 2000; 83 Klymenko, 2008; Kochan, 2006].
However, the issue of the functioning of terminological units in the military sphere requires in-depth analysis and
systematization, since the military lexical subsystem is not a free collection of individual words, phrases, symbols,
etc., but represents a certain system of branch names connected at the conceptual, lexical and semantic, word-forming
and grammatical levels, associated with military science and technology. As evidenced by the actual material, the
formation of military vocabulary takes place through the terminologicalization of commonly used vocabulary, first of
all, the borrowing of foreign words.

The appearance of military terminology in the Spanish and Ukrainian languages is related to their military
history. The development of military terminology in both languages was influenced by various historical events,
including wars, invasions, and conquests.

In Ukraine, the development of military terminology dates back to the early Middle Ages, when the region
was under the rule of the Kievan Rus state. At the time, Slavic was the dominant language in the region, and military
terminology was initially influenced by nomadic tribes raiding the territory of Kievan Rus, such as the Pechenegs and
Polovtsians. These nomadic tribes brought new military terms to the Slavic language, which became part of the
Ukrainian language.

Later, military vocabulary in the Ukrainian language was influenced by the Tatars, who ruled the region for
centuries. During the Tatar rule, the Ukrainian language adopted many words and expressions from Turkic languages,
including military terms. The Tatar influence can be seen in the Ukrainian term «apmunepis» (artillery), which comes
from the Turkic language, as well as «ma6ip» (camp) or «xinv» (horse).

One of the most important sources of military terminology in the Ukrainian language is the Cossack language.
The Cossacks were a military society that played a significant role in Ukrainian history, and their language had a
lasting influence on the Ukrainian language. Many military terms in the Ukrainian language, such as «omaman»
(leader) or «cmenosuii xozax» (steppe cossack) originate from the times of the Cossacks.

In the 17th and 18th centuries, Ukraine was under the control of the Polish-Lithuanian Commonwealth, and
Polish became the dominant language in the region. As a result, the Ukrainian language adopted many military terms
from the Polish language, such as «wusaxemcokuii noax» (noble regiment) or «nanyup» meaning «armor» or «military
uniformy.

During the 20th century, Ukraine was part of the Soviet Union, and Russian became the dominant language
in the region. As a result, the Ukrainian language adopted many military terms from the Russian language, for
example, «cosemcxuii» (Soviet) or «manx» (tank), «3600» (platoon) or «eoenroe 36anuey» (military rank).

Some military terms in the Ukrainian language come from other languages, for example, from German -
«Bombe» (bomb), «Warte» (guard), «Kugel» (bullet), «Rakete» (rocket), «Patrone» (cartridge); from French -
«pétardy (firecracker), «pistolet» (pistol), «revolvery (revolver), «parachute» (parachute), «mortier» (mortar); from
English - «bazookay, «locator», «trawl», «submarinex.

In Spain, the origin of military terminology can be traced back to the period of the Roman Empire, which
ruled the Iberian Peninsula from the 2nd century BC to the 5th century AD. The Roman army introduced a number of
military terms into the Spanish language, many of which are still used today. For example, the Spanish term «legion
comes from the Latin word «legiony, which was used to describe a military unit in the Roman army, or «centurion»
(centurion).
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During the Middle Ages, Spanish was influenced by the Arabic language spoken by the Moors who
conquered Spain in the 8th century. As a result, Spanish adopted many military terms from Arabic, such as «alcdzar»
(fortress), «almenay (bastion) or «azarbe» (commander).

Later, during the 16th century, Spain became a major colonial power, and the Spanish language adopted
many military terms from the languages of the indigenous peoples of the Americas, such as «tomahawk» (tomahawk)
or «guerrilla» (partisan). In addition to these influences, Spanish military terminology was also shaped by historical
events such as the Reconquista, the Spanish Civil War, and the country’s involvement in various international
conflicts.

Also, the Spanish language adopted many military terms from other European languages, for example,
«mosquete» (musket) from French or «carronadax (carronade) from English. Many military terms in Spanish, such
as «guerra» (war), «guardia» (army), «tregua» (truce) are words of Germanic origin.

So, the history of the emergence of military terms in the Spanish and Ukrainian languages is a reflection of
the respective military historical and cultural influences. Military terminology in both languages has evolved over
many centuries and continues to evolve today as new military technologies and concepts emerge.

Spanish military terminology is extensive and includes a wide range of terms related to strategy, tactics,
weapons and personnel. Some common military terms in Spanish include «ejército» (army), «marinax» (navy), «fuerza
aérea» (air force), «batallay (battle), «cafion» (cannon), «tanque» (tank), «infanteria» (infantry), «caballeriay
(cavalry), «artilleria» (artillery), «comandante» (commander), «soldado» (soldier) and «oficial» (officer). [Viiskova
terminolohiia v ispanskii movi, 2024]

Here are some additional examples of Spanish military terms and their meanings: guerrilla (a type of military
tactic that involves the use of small, mobile groups of fighters attacking larger, more conventional forces); desembarco
(military landing, sea or air); escuadron (a unit of soldiers, usually cavalry or air force); fortification (construction of
defensive structures such as forts, walls or bunkers); misil (a guided weapon that can be launched from a car, plane or
ship); paracaidista (a soldier who is trained to jump with a parachute); trinchera (a trench usually used for defensive
purposes); vanguardia (advanced or leading elements of military forces); cazabombardero (a fighter designed to
intercept and destroy enemy bombers); batalién (a unit of soldiers, usually consisting of several hundred soldiers);
cabo (non-commissioned officer, usually in charge of a small group of soldiers); division (a large unit of soldiers,
usually consisting of several brigades); granadero (soldier who is trained to use grenades); mision de paz (a
peacekeeping mission that usually involves military personnel from different countries).

These are just a few examples of the many military terms used in Spanish. As in any language, the dictionary
of military terms in Spanish is constantly evolving, new words and phrases appear that reflect changes in technology,
tactics, and doctrine [Diccionario de la lengua espafiola, 2024].

As for specific military terms, there are many similarities and differences between the Ukrainian and Spanish
languages. For example, both languages have terms for the army, navy and air force: «apmia» (army), «grom» (fleet)
and «asiayis» (aviation) in Ukrainian and «ejército», «marina» and «fiterza aérea» in Spanish. However, there are
also noticeable differences in terminology, for example, Ukrainian «padiocmanyia» (radiostation) and Spanish
«emisora de radio» (radio transmitter).

Another area where Ukrainian and Spanish military terminology differ is the use of terms related to weapons.
For example, in Ukrainian the term «xamanyremay (catapult) is used to refer to a type of medieval siege engine, while
in Spanish the term «catapulta» refers to the type of sling used in ancient warfare. Similarly, the Ukrainian term
«apbanemy (arballest) is used to refer to a specific type of weapon, while the Spanish «ballesta» can refer to both
arballests and other projectile weapons. In general, despite some similarities in the military terminology used in
Ukrainian and Spanish, there are also significant differences in both the structure and the specific terms used. These
differences reflect the unique history, cultural influences, and linguistic traditions of each language and offer an
interesting perspective on the evolution of military language over time [Robles, 2004:210].

In addition to the semantic differences between Ukrainian and Spanish military terms, there are also notable
differences in how the terms are used in context. For example, in Ukrainian there is a tendency to use more abstract
terms when discussing military strategy and tactics, while in Spanish more attention is paid to specific details and
practical considerations. As for strategy and tactics, Ukrainian military terminology often includes abstract terms
related to planning and decision-making. For example, the Ukrainian term «cmpameeis» (Strategy) is often used to
refer to long-term planning and decision-making, while the term «wnaxmuxa» (tactics) is used to refer to more short-
term decisions and maneuvers. In contrast, Spanish military terminology often includes more specific terms related to
specific maneuvers and operations. For example, the Spanish term «atagque sorpresa» (sudden attack) is often used to
describe a specific type of tactical maneuver.

Another notable difference between Ukrainian and Spanish military terminology is the use of terms related
to ranks and hierarchy. In the Ukrainian language, there are a number of terms used to describe military ranks and
positions, such as «eenepan» (general), «nonxosnur» (colonel) and «cepocanm» (sergeant). In Spanish, there are
similar terms such as «general», «coronel» and «sargento», but certain military terms can also be used differently.
For example, the term «axademis» (academy) in Ukrainian refers to an institution that trains highly qualified officers
who already have a higher military education, while in Spanish the term «academia» refers to an educational
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institution that provides secondary special education like a military lyceum. Higher military educational institutions
of Spain are translated as «centro docentex» or «escuelay.

CONCLUSIONS

The Spanish and Ukrainian languages have their own specifics of using terminology in the military sphere.
Both languages are characterized by a large number of specialized terms used to describe military processes, weapons,
tactics, organization of military units, and other aspects of the military sphere.

A review of military terms in both languages revealed that some terms have similar or even identical
equivalents in both languages, indicating similarities in the perception and use of concepts in the military domain.
However, a large number of terms that have differences or no direct equivalents have also been found. This may be
due to the difference in cultural, historical and organizational aspects of the military sphere of countries, which affects
the formation of terminology.

The study also emphasized the need to take into account the context and specificity of the use of terms in the
military sphere. As terminology has a significant impact on communication and understanding between military
professionals, it is important to be mindful of how terms are used in a particular context and situation.

In general, a comparison of the terminology of the military sphere in the Spanish and Ukrainian languages
indicates the presence of both common elements and differences. This reflects the cultural and historical specificity
of each of these languages, as well as their mutual influence on the formation of terminology. A comparison of terms
can be useful for linguistic analysis, contributing to a better understanding of military terminology in both languages.

This research also opens the door to further research on military terminology. A more detailed comparison
of individual categories of terms such as military ranks, weapons, engagements, etc. can be done to reveal more
detailed differences and similarities. It is also possible to examine the influence of other languages, such as English,
on the formation of military terminology in both languages.
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